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O0ecvbKo20 HaYiOHATLHO20 MOPCLKO20 YHI6EpCUmenty

MpeactaBneHe gocnimkeHHs npeacTasnse cobok cnpoby BU3HAYMTU OCHOBHI CMOCOOM YTBOPEHHS OKasioHaniamis
B pomaHax [x. K. PoyniHr' npo appi MNoTTepa. Bubip matepiany AocnimjKeHHs 3yMOBEHO HAaCUYEHICTIO TBOPIB MPO OHOTo
YaknyHa «HOBaTOPCLKOK Ta YHIKaIbHOIO» TepMIHOMOTIEH, WO 3HaYHO 3baratuna aHmiiceky Moy. OkasioHanismu — Le
aBTOPCbKi HEOonoriamu, ki yTBOPIOKTLCA 3a NpaBunaMu CroBOTBOPY Ta NMLLE B yMOBAaX MEBHOMO KOHTEKCTY SK MEKCUY-
HWI 3acib XygoXHbOI BMpasHoCTi. BoHn BigobpaxatoTb 0cobnmBocCTi cBiTobayeHHs aBTopa TBOPY, pPO3LLUMPHOIOTE 06pasHi
3acobm i cnyrytoTb O4HMM i3 CNoco6iB TBOPEHHSI MOBHOI rpy. OKasioHaniamamM nputamMaHHa H3Ka xapakTepHUX puUc: He3a-
(hikCOBaHICTb Y CMOBHUKY, CNOHTAHHICTb CTBOPEHHS, MOPYLUEHHS HOPM BXMBAHHS, KOPOTKOYACHICTb Ta OAHOPAa30BICTb
BXXVMBAHHS, OAHO3HAYHICTb, EKCNPECUBHICTb 3HAYEHHS, 3aNexXHiCTb Big KOHTeKcTy. OkasioHaniamu € 6esekBiBaneHTHUMU
NEKCUYHUMUN OOMHMLAMM, TOMY, SIK TPaBWII0, BOHW HE NepeknagatoTbes, a «nepefatTbea» 3acobamm LinboBOi MOBH, WO
BUMarae Bif nepeknagada 3Ha4yHoi epyaoBaHOCTI Ta KpeaTUBHOCTI. [TpoBeaeHe OOCMIOXEeHHS A03BONSE CTBEPAXKYBaTH,
LLIO HANMOLUMPEHILLMM cNnocobOOM YyTBOPEHHSA OKasioHanbHUX criB B pomaHax npo Mappi MotTepa € adikcauisi. 3HaHHS 3Ha-
YeHb CyqikciB i NnpedikciB gonomarae BU3HAYUTN 3HAYEHHS HE3HaWOMMX CNiB, YTBOPEHWX Bif, BXe 3HanoMmux. Baxnueo,
L0 B OKa3ioHanbHOMY CIIOBOTBOPEHHI 30BCiM HEOOOB’'A3KOBO BUKOPWUCTOBYBATM adiikCu aHMmilnCbKoi MOBU. TpannsaTbes
BUNaKKW, KOMW OKasioHarbHe CI0BO YTBOPEHO 3a AOMOMOroK rpamaTtuk iHWKWX MOB. Takox 3adyikcoBaHi okasioHaniamm,
L0 3'ABUNNCA 3aBASKU CKOPOYeHHIo (abpesiauii). OkpiM LpOoro, MatoTb MicLie Taki CMOBOTBIPHI NPOLECK SK KOHTaMiHaLisA
Ta KOHBepCis. [MoWmMpeHo BXUBaHHSA 3an03uyeHb 3 NaTUHCBKOI, rpeLbKol, dhpaHLy3bKoi Ta iHLIMX MOB.

KniouoBi cnoBa: abpesialis, adikcauisi, AepvBauisi, KOHBEPCis, KOHTaMiHaLisl, Oka3ioHani3m.

The given research is an attempt to establish the major means of nonce words creation in Harry Potter novels by
J. K. Rowling. The choice of the material for investigation is due to the fullness of the stories about the young wizard with
“‘innovative” terminology that has greatly enriched the modern English language. Nonce words are the author’s neologisms
that are created according to the word-formation rules and are used only in a particular context as a lexical expressive
means. They reflect the peculiarities of the author’s world outlook, expand figurative means and serve as one of the ways
of creating play on words. Nonce words are characterized by the following traits: they are not fixed in dictionaries, their
creation is spontaneous, their usage violates language standards, they are employed only once within a short period of
time, they are monosemantic, but have expressive meaning, they depend on the context. Nonce words are non-equivalent
lexical units, that's why they are not translated but interpreted with the help of lingual means of the target language. This
task demands much creativity and wide knowledge of the realia translated from interpreter. The carried out investigation
allows to say that the widest spread ways of nonce words formation in Harry Potter novels is affixation. Knowing the mean-
ing of suffixes and prefixed added helps to define the meaning of unknown words that have been created from the already
known ones. It is important to emphasize that occasional word-formation does not always require the English affixes.
It sometimes occurs that a nonce word is created with the help of grammars of other languages. Besides affixation, we
have fixed nonce words created by means of shortening (or abbreviation). Such word-formation processes as contamina-
tion and conversion take places as well. Wide usage of Latin, Greek, French, etc. borrowings is fixed too.

Key words: abbreviation, affixation, contamination, conversion, derivation, nonce word.

IMocTaHoBka mpodiaeMu. ABTOPCHKI HOBOYTBO-  HO-aBTOPCHKE CIOBOTBOPEHHS € SICKPaBOIO 0cOOIH-
peHHsl, ab0 OKa3ioHaNi3MH, 3aBKIU TPHBEPTAIH  BICTIO, IEPEAYCIM, XyI0KHBOT MOBU. OKa3ioHAII3MHU
yBary JOCIHIJHUKIB, OJHAK, aKTHBHE JIOCHI/DKEHHS  HE BXOIATH JIO 3arallbHOTO BXHUTKY W HE (PIKCYIOThCS
OKa310HAJBHOCTI TI0Yaj0 pO3BHBATHCA BIJHOCHO B CIIOBHHKax. AHalli3 HOBOTBOPIB B TEKCTax IIOT-
HeJaBHO. SIK mpaBHJIO, MaTepiajoM AOCII/KEHb CITy-  TepiaHW, a camMe OCOOJIHMBOCTEH YTBOPEHHS OKa3io-
TYIOTh JITEpaTypHi TBOPHM, OCKUIBKM 1HOWBiAyajdb-  HaJbHHX CIiB, IPEICTABISETHCS AKMYAIbHUM, A]KE
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miTeparypa >kaHpy (eHTe3l crpuse 30araueHHIO
CKIIaJy aHTIIHCHKOI MOBU JICKCHIHUMH HOBOYTBO-
PEHHSIMH, SIKi TepeNalTh pealii CBITY XyI0XKHBOTO
TBODY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb Ta MyOJika-
niif. /[uHamivHi Ta IHHOBAIliMHI TPOIIECH B MOBI
MPUBEPTAIOTh YBary MOBO3HABIB J0 MpodieM
IHIUBITyaTbHO-aBTOPCHKOTO CJIOBOTBOPCHHSI.
Cepen dYHCIEHHUX Tpalb, MPHUCBAYCHUX IHATAH-
HAM HEOJOTi3MiB, CIiJ Bi3HAYUTH POOOTH
I. B. Auapycsak [1], M. B. beno3ssopoBoi [2],
M. O. XKyniucekoi [4], A. E. JleBunpkoro [6],
C. 1. Hemxo [7], A. B. Slukosa [13] Ta in. IIpobaemnu
CJIOBOTBOPY B aHNIIWCHKI MOBI IpoaHaTi30BaHO
B mpani 0. A. 3amnoro [5]. IIpobnemaruka oxka-
3ioHani3MmiB migiiMaerecst O. M. Typuakom [11].
Hocnimkennio tBopuocti k. K. Poymiar mpucss-
yeni poootu O. Bunapuuk [3], O. C. Conomoroi [10],
1. B. lImaxka [12].

IMocTranoBka 3aBaaHHsi. 06’ckmom TpenCcTaB-
JICHOTO JIOCHTIJDKEHHS € OKa3ioHami3MH, BigiOpaHi
3 pomaniB /Ix. K. Poyminr mpo Iappi Ilotrepa.
IlpeOmemom BUBYEHHS CIYTYIOTH OCOOJIHMBOCTI
CIIOBOTBOPEHHS OKAa3i0HATI3MIB Yy BHINE3raJlaHOMy
pomasi.

Mema pobOTH TOJNATAaE y BU3HAYCHHI OCHOBHHX
CHOCO0iB YTBOpEHHS OKa3ioHaNi3MiB B poMaHax J[x.
K. Poyniar mpo T'appi Ilotrepa. [y mocsirHeHHs
[IOCTaBJIEHOI METH PO3B’A3aHO HU3KY HACTYIHHX
3a60any:

* BHBYCHO JIHTBICTHYHY JTEpPaTypy 3a TEMOIO
JIOCIIIKEHHS,

* OIMCAHO MOHATTS «OKa310HAJI3M,

* OKpecieHO O0coOIMBOCTI Ta BiAMiHHI pHCH
OKa310HaII3MIB,

* MMPOAHATI30BAHO CYIIIHLHY BUOIPKY OKa310HAb-
HUX CITiB 3 JTOCIiPKYBaHOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY.

Mamepianom ROCHIDKEHHS € TEKCTH POMaHiB
anriiicekoi mucbMennuui [x. K. Poyninr npo [appi
[orTepa. Ix BUGIp 3yMOBIEHO HACHYEHICTIO TBODIB
«HOBAaTOPCHKOIO Ta YHIKAJILHOIO» TEPMiHOJIOTIEIO,
amke Jx. K. Poyminr 36aratuna aHDIiACEKY MOBY
i TIpoIeMOHCTpYBaja KpeaTUBHICTh Y cdepi Tepmi-
HOTBOpEHHH [3, c. 156].

Bukaax ocHOBHOrO martepiajry JOCHiIKeHHS.
AHaji3 JHTBICTUYHOI JIITEPAaTypH TMOKa3ye, II0
B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI iCHy€ 0Oarato mHOIVISIiB
Ha CYTHICTb SIBHINa OKa310HATLHOCTI.

B TEPMIiHOJIOTITHOMY CIIOBHUKY
0. O. CeniBaHOBOIO ITiJ OKa3ioHAI3MaMH (Bif JIaT.
occasionalis — BWIIQAKOBHI) pPO3YMIIOTbCS MOBHI
OJTMHMUIII, SKI BiTHOCSITHCS JO CKJIay CTHIIICTUYHUX
HEOJIOTI3MIB, CTBOPEHI B iIOCTHJII MEBHUX aBTOPIB
TEeKCTiB 1 He HaOymm momupeHHS. OKazioHANI3MH
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YBUPA3HIOIOTH 1HAWBITyabHO-aBTOPCHKE MOBJICHHS,
Ha/al0Th HOMY €KCIIPECMBHOCTI, EMOTHBHOI 3a0apB-
JICHOCTI, 00pa3HOCTI, iHOAI CITy’KaTh CIIOCOOOM CTBO-
PEeHHS KOHIIETITY XyJOKHBOTO TBODY [8, c. 424].

[HImIMMEU crioBamu, OKa310HAIII3MHU € aBTOPCHKUMHU
HEOJIOTi3MaMH, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS 3a IIPaBH-
JIaMH CJIOBOTBOPY JIMIIIE B YMOBaX MEBHOTO KOHTEK-
CTYy, SIK JIGKCHYHUH 3aci0d XyI0XKHbOI BHPA3HOCTI.
Bonu € THMH c10BaMH, KOTPi YTBOPIOIOTHCS 32 MPH-
KJIaJIaMU B)KE HassBHUX Y MOBHIH cucTeMi clliB. Bonu
BiI0OpakaroTh OCOOJMBOCTI CBITOOAQYEHHS aBTOpPA
TBOPY, PO3IIMPIOIOTH OOpa3Hi 3aco0M 1 CIIyTYIOTH
OJTHUM 13 CITOCO0iIB TBOPEHHS MOBHOI TpH. BuBUeHHS
HOBMX CJIIB Ta aHAJII3 CIIOCO0IB IX BUHUKHEHHS BiO-
OpakaloTh HAMOLIBII XapaKTepHI TEHIESHIIT y 3MiHi
CJIOBHHKOBOTO CKJIaay MoBH [9, c. 239].

B Routledge Dictionary of Language and
Linguistics y BHW3Ha4Y€HHI OKa3iOHAJI3MIB 3BepTa-
€THCS yBara Ha COHMAHHICMb CTBOPEHHS TAKO1 JIEK-
CHYHOI OJMHUII, sIKa 3a3BUYall 3aJIe)KHa BiJ] KOHTEK-
CTy Ta CIpsIMOBaHa Ha MO3HAYE€HHS HOBOTO UM TIOKU
HeBiloMoro o0’ekTa, sBuma, crany [14, c. 805].
Bianosinao nmo The Cambridge Encyclopedia of the
English Language, aHTIIOMOBHUH BapiaHT TEPMiHY —
nonce word — XapaKTEpU3y€EThCSI KOPOMKOUACHICMIO
Ta 00HOPA306icMI0 BXUBAHHSA, aJl)Ke€ TOXOAUTH Bil
BUpasy for the once — Ha oquH pas [15, c. 132].

Ille omHi€r0 XapaKTEPHOIO PHCOIO OKa3iOHATI3-
MIB € iXHSI 00HO3HAYHICHb, TIPU IIHOMY BOHH 3aBXKIH
Oarari Bij 3BUMafHUX CIIIB 3 Y3yaJlbHUM 3MiCTOM.

OTxe, cepex O3HaK, IO BiAPI3HAIOTH OKa3io-
HaJbHE CJIOBO BUJILISEMO HACTYIIHI:

* He3a(iKCOBaHICTh Y CIIOBHUKY,

* CIIOHTaHHICTh CTBOPEHHS i, SIK pe3yJIbTaT, TOpy-
[IeHHS HOPM B)KUBaHHS,

* HEBIITBOPIOBAHICTh y «IOTOBOMY BHIVISII»
B aKTi KOMYyHiKamii (TOOTO HaJIeXKHICTh MEBHOMY
aBToOpY),

* KOPOTKOYACHICTh Ta OTHOPA30BICTh BKUBAHHS,

* OJIHO3HAYHICTb,
€KCIIPECHUBHICTh 3HAUYEHHS,
3aJICXKHICTD BiJl KOHTEKCTY.

BuBueHHs crioco0iB YTBOPEHHSI aBTOPCHKUX OKa-
310HAMI3MIB JyXKe 3aXOIUIFOIUMN TPOIEC, JIe HOBE
CJIOBO PO3KJIAJIAETHCS HA KOMITOHEHTH, 1 KOXKEH KOM-
MIOHEHT, Y CBOIO 4epry, 3MIiHIOE 3HAYEHHS, «TpaH-
chopmyroum» Horo B okazioHanbHe. OKazioHATI3MH
BiJICYTHi B MOBHOMY Y3YCi, aji¢ CTBOPIOIOTHCS 3 TIEB-
HOIO METOI0 33 3aKOHaMHM CIIOBOTBOpY abo0 MopyIIy-
foun ix [8, c. 424].

Jani mpoBenemMo aHali3 OKa3ioOHATI3MiB, 00pa-
HUX METOAOM CYIUIbHOI BHOIpKM 3 pPOMaHiB
Jx. K. Poyninr mpo appi [lotTepa 3 morsiay cro-
co0iB CIIOBOTBODY.
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HaiimomupeHimum crnocoboM yTBOpeHHS OKa3zi-
OHAJTI3MIB € JiepHBaIlis, a came — aghikcayis, T00TO
YTBOPEHHA HOBHIX CIIiB BiJf OCHOB ICHYIOUHX CIIiB
3a J0noMororw cyikciB Ta npedikcis. 3HaHHS 3Ha-
4YeHb Cy(]ikciB i mpedikciB gormomara€ BU3HAYUTH
3HAauUeHHS HE3HAMOMHUX CIiB, YTBOPEHHX BiJ] BXKe
3HaloMKX. BakIMBO, 110 B OKa310HAJILHOMY CJIOBO-
TBOPEHHI 30BCIiM HEOOOB’SI3KOBO BHKOPHCTOBYBATH
adikcH aHTIMIKACHKOI MOBH. TparuistoThCS BUIAAKH,
KOJIM OKa3iOHaJIbHE CJIOBO YTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO
rpaMaTHK 1HIIX MOB.

[MpuknangamMu OBOTO THUITYy OKKa3iOHANI3MIB CITy-
TYIOTh 61acHi imeHa, Taki sik: Pius Thickness, ne
npizBuie 7hickness yTBOPEHO MIISTXOM OIaBaHHS
cydikca -ness 1O OCHOBM WpPUKMETHUKA thick;
Scabior yTBOpPEHO 3a JONOMOIOIO IOAAaBaHHS [0
ocHoBU scabby cydikey -o.

Ha3Bu 3axnsamsb Takok yTBOPEHI LUISXOM 3aCTO-
cyBaHHS adikcarii:

* Apparation TO€IHYe JIaTUHCBKY  OCHOBY
appareo (3’SIBISITACA) ¥ aHTITHCEKUA CcyiKe -tion;

* Muffiato 06’ennye ocHoBy muffle i cydikce -iato;

* Petrificus Totalus: B mepuiii 4acTWHI OKKa-
310HANI3My JI0 OCHOBHU JI€CIOBa petrify IONAHO
cydikc -us, B IpyTiid 9aCTHHI 0CHOBA IPUKMETHHKA
total moeaHYETHCA 13 CyPIKCOM JTATHHCHKOTO TOXO-
TDKEHHS -US;

* Obliviate 00’ eHy€ aHTIIIACHLKY OCHOBY oblivion
i cydikc -ate, mpoTe, B JaHOMY BHIIAJIKy, OCHOBOIO
TaKk CaMO MOXE CIY)KUTH JIAaTUHCBKE CJIOBO oblivio
(3a0yTTH);

* miecnoBO fo de-gnome (a garden) yTBOpEHO
LUISIXOM JOAaBaHHA /0 OCHOBH gnome mpedikca
de-, TUM caMuM, YTBOPIOIOUH 3HAUEHHS «M030yTHCA
THOMIBY.

3ano3uuennsa € e OTHUM crHocobom 30ara-
YEHHS MOBH XyIOXXHBOTO TBOPY OKa3iOHAJII3MaMH.
Hanpuknan, ¢panny3skuit BuciiB vol de mort, mo
B IepeKyali O3Hadae noaim cmepmi, 00 €AHYIO-
YHCh, YTBOPIOE iM’s1 HAWIIOTILIOTO BOPOTa MOJIOAOTO
yaknyHa ["appi — Bordemopm.

Im’st  OGarpka ommiei 3 moapyxok [appi
Xenophilius Lovegood — 00’enHy€e TpemnbKi OCHOBH
xenos (nuBHUN) 1 phile (MOOOB), TAKUM YHHOM, 1M 5
XapaKkTepu3ye NEepcoHaka K JIIONWHY, L0 JIOOUTH
JIVBA.

[Moennanust (paHIly3bK0i OCHOBHM mer Ta aHr-
JIHACHKO1 people yTBOPIOE OKa3ioHANI3M merpeople,
TOOTO MOPCHKI dHcumeni.

He MeHm BaxJmBUM cI0cOOOM yTBOPEHHS OKa3i-
OHAJII3MIB € CKOpOUeHHs Uu adpesiayis, TOOTO yTBO-
PEHHSI OKa3i0HAJBHOTO CJIOBA IIISIXOM CKOPOUCHHS
BHXITHUX CiB. JlaHWii cmoci® BIAHOCATH IO Tary3i
MOBHOI €KOHOMI1, BiH BigoOpakae CydacHi TCHICHITIT
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robaiizamii ¥ MOB’s3aHM 13 TpParHeHHSAM cCydac-
HOTO CYCIJIBCTBA A0 YHiBepcamizamii ¥ yHidikamii
MOBHHUX 3ac00iB BUpaKEHHS ceHCYy. B TekcTti mocmi-
JOKYBAaHOTO poMaHy 3adikcoBaHi Taki TPHUKIATA
abpesiauii:

o NEWT — Nastily Exhausting Wizarding Tests
(3MicHO BUCHaXIWBHHA YapiBHUH ICIIUT): Taky
Ha3By OTPUMAaB ICIIUT, SIKMH CKJIaJald BUITYCKHUKU
TorBopTcy HANpHKIHII CBOTO HAaBYAHHS y IIKOJI
1 MOTiM, BiATOBITHO 10 PE3YJIBTATIB iCIIUTY, OTPUMY-
Banu po6oty. po ["appi [lorTepa, kKoTpuii sonomarae
OTPHMATH BiNOBIAHY pOOOTY 1 CKJIaAEThCS HAMPH-
KiHIII ChOMOTO POKY HaBYaHHS.

* S-P-E-W — Society for the Promotion of
Elfish Welfare (ToBapucTBO CnpusiHHS €1b()OBOTO
no0pooyTy) — I'poMazaceka Acomianis BimHoBmeHHS
Hesanexunocri Enbdis OGyna 3acHoBana y [orsoprci
Tepmionoro Ipeiinmkep uepes, ampke 10 enbQiB cra-
BUJIMICSI HECIIPABENIMBO, 1 JIIBYMHKA TParHysia 3axXu-
aTH iXHi IpaBa.

[lepmnii 3 HaBeneHWX NPHUKIAIIB € BHIIAIAKOM
aKpoHiMii, TOOTO Ie iHimiamkbHa a0peBiamis, IO
BUMOBJISIETHCS SIK CIIOBO, TOAI SIK APYTHIA MPHUKIAT —
BJIaCHE iHIIiaJIbHA aOpeBiallis.

Ille omuH cmoci® yTBOPEHHS OKa3iOHAMI3-
MiB Konmaminayia, CyTHICTb SKOi TIOJSTaE
B HACTYNHOMY: MNpH 3 €IHaHHI JBOX Yy3yaJbHHUX
OCHOB HapOJKY€EThCs OKazioHamisM. [lpu «3autTTin»
YaCTHHA OHOTO CJIOBA HE BXOAWUTL B OKA31OHAI3M,
ajie Hece B co0i GoHOBY iH(popMalito. JlaHe sABHUIIE
XapakTepHe Ul PO3MOBHOI MOBHU Ta € IOPYIIECHHAM
miteparypHoi HopMu. B TBopax mpo T'appi IloTtTepa
OKa3ioHaJli3MaMM, II0 YTBOPEHI LUISXOM KOHTa-
MiHalii, €: Dementor — MOE€IHAHHS OCHOB dement
1 tormentor, B pe3yJbTaTi 4Yoro oka3ioHali3M HaOy-
Ba€ 3HAYCHHS «MYYHTEJS, IO 3BOAUTH 3 PO3YMY»;
Wizengamot — coBa wizard 1 witenagemot yTBOPIO-
I0Th OKa3iOHAJI3M, SKWH O3Ha4Yae «pady Haiicrapi-
IIMX YapiBHUKIBY»; fo be splinched — oxa3zioHamizm,
YTBOPEHH 3a A0MOMOTo0 split 1 inch, HabyBae 3Ha-
YEeHHS «BIJJOKPEMJICHHSI YACTUHH BiJl YOTOCHY.

YTBOpeHHs OKa3ioHaNi3MiB BigOyBa€ThCS 1 HUISA-
XOM KoHeepcii — Oe3adikcHui, Mopdonoro-cuu-
TAKCUYHHUHA HUISIX CIIOBOTBOPY, IPU SIKOMY «IepeMi-
HICHH:» HOBOCTBOPEHUX CIIiB 3 OJJHI€T YaCTUHU MOBHU
B iHIIy BigOyBaeThcs 6e3 Oyab-IKHX 3MiH [cTarTH].
[Ipointoctpyemo mnpuknamom: Many of the girls
‘00000hed!’ at the sight of the unicorn [16, c. 436], —
B SIKOMY Ma€ MiCIle BUTIaJIOK OKa3ioHaIbHOI BepOa-
mizanii, TO0TO CeMaHTUYHO-CHUHTAKCHUYHUHN Mepexiy
BUTYKY Y Ai€CIIOBO.

BaxnuBo 3ayBaKMTH, L0 OKa3iOHAJbHI CIIOBA
HE MalOTh €KBIBaJIEHTIB B IHIIMX MOBax, TOOTO
BOHA € O€3eKBIBAJICHTHOIO, SKYy IOPCUHINIEC HE
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NepeKyIaaTi, a caMe «repeaaBaTi». ToMy Ui OB-  HIIIMM CIIOCOOOM € JiepuBalis (a came adikcaris).
HOTO PO3YMIiHHS OKa3ioHami3MiB HeoOxigHo BHUKaT  OkpiM adikcartii, 3adikcoBaHi OKa3ioOHATI3MH, IO
10 JT0 iIXHBOTO CKJTaTy, PO3KJIaaloqr Ha KOMITOHEHTH. YTBOPEHI IIISIXOM CKOPOYEHHs (UM abpeBiailii), KOH-

BucnoBku. I[IpoBeneHe mocimimpkeHHs M03BOJNSE  TamiHallii, koHBepcii. [lommpeHo BKUBaHHS 3aM03H-

IOIMTH HACTYNHUX BUCHOBKIB. OKa3iOHaNi3MU MpeA-  4YeHb 3 PI3HUX MOB (30KpeMa, JIaTHHChKa, TPELbKa,
CTaBJIAIOTHCS OaraTo(yHKIIIOHAIBHUMU JICKCUYHUMH  (DpaHIly3bKa) 331 CTBOPSHHSI HOBOTO CJIOBA.

HOBOYTBOPEHHSIMH, 110 OMUCYIOTh ABUIIA XYJA0KHbOL Bzarami, mporiec CTBOpPEHHS OKa3iOHATI3MIB
peansHOCTI. BOHU € HEeBiM €MHOIO YaCTHHOIO KaHPy € TBOPYMM. BiH cHpsAMOBaHHN HE Ha MiAmoOpsa-
(henTe31, a/KE M IKPECTIOIOTh YHIKATBHICTD CTBOPE-  KyBaHHS TMpaBWIaM i HOpMaM MOBH, a HaBIIAKH,
HOTO MMHCBMEHHUKOM CBITY. Ha BHUNpoOyBaHHS i1 MoxiuBocTed. llepcnekTuBy

Pomanu [Ix. K. Poyninr mpo ['appi [lortepa ny’ke  Hamoro gociifkeHHs BOayaeMo y BHMBYEHHI Iepe-
OaraTi Ha OKa3iOHAJIbHI CJIOBA, SKi CTOCYIOTBCS BCIX  KJIJallbKUX TEXHIK Tepeiadi OKa3lOHaJbHOI JIeK-
chep KUTTS MarigHoro cBiTy. BoHM yTBOpeHI pi3-  CHKH yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha MaTepialli pOMaHiB
HUMHU criocobamu. BcranoBneno, mo Haimommpe-  J[x. K. Poyminar mpo 'appi [lotTepa.
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